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先翻译主谓宾，主系表， 后翻译定状补，再把定状补添进去。句子顺序时英语时间状语可前可后。不仅如此英语在表达结果、条件、说明等定语从句，状语从句也很灵活，既可以先述也可以后述。而汉语表达往往是按时间或逻辑的顺序进行的，因此，顺译法也罢逆译法也罢，其实都是为了与汉语的习惯相一致。
先分析句子的基本结构，英语句子翻译中文的顺序是翻译句子的基本结构。英语表达与汉语一致的就顺译，相反的则逆译。英语中较短的限定性定语从句，表身份特征等的同位语在译成汉语时，往往可以提到先行词中心词的前面。
英汉互译的作用
中英互译是建立在语言之间的转换上，但是还是要呈现出原文的意思，需要更精准。不管是文稿，还是讲话，都必须保证原文的意思不能篡改，否则也就失去了英语翻译的意义。
如果出现偏差的话，双方之间的交流和沟通也会受到影响。翻译促进文化交流。不得不说，有了英语翻译之后，可以让我国和外国之间的文化交流得到发展，特别是在一些技术的引进和设备的引进方面显得尤为重要。
